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Bruno septem annos major natu erat 
quam Albert. Pueri egregii ingenio crescente, 
in Lutetiae off icinam quae libros edebat fra¬ 
trem Bruno primum duxit. Aestate MCMXL 
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Veneratione , pietate fratrum consiliorumque 
omnium societate duo fratres conjunctissimi 
erant. 
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ANNO A. D. N. L. : GALLIA EST OiMNIS DIVISA IN PARTES TRES... 

GALLIA CELTICA TOTA A ROMANIS TANDEM OCCUPATA EST... '1'OTA ? 
MINIME VERO I VICUS QUIDAM, CUJUS INVICTI CALLI INCOLAE SUNT, 
LEGIONIBUS INVADENTIBUS RESISTERE ETIAM SEMPERQUE PERGIT. NEQUE 
AUTEM VI I A FACILIS EST LEGIONARIIS ROMANIS LN CASTRIS VALLO FOSSAQUE 
COMMUNITIS. QUAE APPELLANTUR : CRUSTULUM, AQUARIUM, SOMNIFERUM 
PARVIBONUMQUE... 











ASTERIX VIR FORTIS NOSTER EST QUI OMNES HOS LABORES GERAT. 
STATURA BREVIS, AT INGENIO CALLIDUS ACERQUE ANIMO GALLUS EST. 
ITAQUE ILLI OMNIA PERICULA SUSCIPIENDA SINE ULLA DUBITATIONE DANTUR. 
VIM SUPRA HOMINIS NATURAM E DRUIDAE MAGICA POTIONE EXCIPIT. 


OBELIX ASTERIGIS CONJUNCTISSIMUS AMICUS EST. INGENTIA SAXA 
RESECTA FERRE EI CURAE EST. APROS PUGNASQUE PERITE GESTAS QUAM 
MAXIME AMAT. OMNIA AUTEM DE MANIBUS SUIS DEMITTERE SEMPER PARATUS 
EST UT ASTERIGI COMITEM AD NOVOS LABORES SE PRAEBEAT. OBELIGIS 
COMES EST NOTABENIX. NOTUS CANIS UNUS QUI NATURAM TANTUM 
AMET UT MAERORE ULULET QUOTIENSCUMQUE ARBOR ALIQUA SECATUR. 


OMNIPOTENTTX. VICI AUGUSTUS DRUIDA, VISCI RAMOS SECAT MAGICASQUE 
POTIONES COQUIT. IN PRIMIS PRAESTAT IN QUADAM POTENTISSIMA 
POTIONE QUAE BIBENTI QUASI DIVINAM VIM DET. ALIAE AUTEM ILLI SUNT 
COQUENDI ARTES QUAS IN SUBSIDIUM TENET. 



ULTIMUS NON MINIMUS, MANUMIUTARIX VICI DUX EST. 
GRAVISSIMUS, FORTISSIMUS, SUSPICIOSISSIMUS, REI MILITARIS 
JAMDIU EXPERTUS EST : A SUIS COLITUR, TIMETUR AB 
ARMAVTRUMQUECANIX BARDUS EST. CUJUS INGENIUM ALITER AB ALIIS HOSTIBUS. MANUMIUTARIX AUTEM NIHIL NISI IIOC UNUM 

AESTIMATUR : DICITUR A VERGILIO POETA IPSO IMITATUS ! TIMET : NE IN CAPUT SUI CAELUM CADAT ! AT, UT IPSE SAEPE 

SE PRAECLARISSIMUM IPSE PUTAT, CETERI EUM INAUDITUM SENTIUNT. DICIT, “NONDUM EST CRAS QUOD NON HERI FACTUM* ST!” 

AT CUM NIHIL DICIT, LAETUS COMES MAGNI PRETII HABETUR. 
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SUHT 7NTERPZJM NONNULLAE 
RES ORAVTORES QUAM 
APRORUM BONA VALETZJPO, 
OBEL7X / 


AT APR7 f ET EOO ? 
S7NE APR7S A4TEM 
QU 7P M7H7 F7ET, 
M7H7MET f/ 




CERTE, P7LTOENTER 
AUTEM ATTENP7 / 
S7N04LAR7S EST H7C 
APER — TOTZiS 
PEF7X4S HAERET//// 


X 

r P1&M, A ST ER' X / \ 
NESCTO OA17P MONET ) 
NOB7S OPT'\fi\UM / 
TEMPJJS ESSE APR' / 
k CARPE NP' / n 

f 4 T 

poeta vxm, 
V P&EL.W / / 


^ NON EST 7P O^JOP 
ACC7PERE SOL7TCM' ST ; 
OMNES APR7 OJiOS 
7NVEN7MJJS 7NSOL7TO 
CORPOR7S MORBO AEOR7 
V7PENTCR, ASTER7X / 


/ AT ET TPST > 
' QU'\P ACC7P7T, 

5 QUAESO ?... 
RTOTPdS TAMC^AM 
V LTONE4S EST / 


NCLLO MOPO 
STC EST 
ESC4LENTCIS 


yCoERTE, TTA' ST/ ^ 
^ AVES ETTAM 
CANTARE JAM PES7NCNT. 
MTRJJM EST TP 
S7LENT7CM QJIOP 
Jfe^^PERCTPTAUiS LgM 


STE &RAVUM, OBEL7X/ 
NESCTO QU'\P MONET 
NOB7S AP V7C4M 


I 


I 



4 





















































































PER TEUTATEM /// 
TOTUS VICUS 
IN GRAVEM MORBUM 



f N4NO A4TEM > 
VTPTSTT ! RTPEAM4 & 
v NON LTOET !!! J 


'NKOH&TRUM ST! 

7N HORRENP7S 
SOMNTS SUfAUS, 
V OBELTX/ ^ 


-£->-£>©£ 2 ^- 



























































































FORT4NA APJZIVANTE, POTTONEM T4AM 
OJSTAST' TAUTUMQUE BTBTSTT 4T 
'ST7JS MOR&i GRAVEM V7M EFF40ER7S / 
EOO A4TEM 7PSE PAULUM &7&t 
ANTEJAM AP APROS VENANPOS 
PROFECTUS SUM !... 


OH ! PARVOLAS 
QU\PEM ST7LLAS, 
HAJP SANE 
PLZJS l 


' OBEL.X, 
T7B.7 FATENP4M 
EST, POTTONEM 
BTBENPAM 
NOTAB.EN.Ot 


_ '-XD&1ZZ& - 
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OBELIX, GRAVITER 
V AURES MEAS CAPUTGUE 1 
FRANGERE COEPISTI CUM APRIS 
TUIS / ESSE NONNULLAS RES 
GRAVIORES NOBIS 9UAM APRIS 

«k TiBT JAM DiXi /// 


TUM RES 
FAOTZJ FAOTLTS / 
MOX N7H7L JAM 
AL74P N7S7 ZJMBRA 
. MET 7PS74S ERO 



... QUAE REMEPTA 
iNVENTRE POSS7M 
NON VTPEO, 
ASTERTX ! 


f ETA VERO / \ 

MA<£7£AA\ POTTONEAt 
NOS TNTE^ROS 
. TENERE JAM / 
V SOTMJ1S / 


NONNE OREPTS 
APRTS 04004E 
POTTONEM PART 
POSSE, AST... 



- - 
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decemnas^t^s si im ! 

e LONSTNOCA STELLA 
VENT, E DECEMNAS4TTA, 
VECT4S TN TNTERSTPERALT 
NAVE MEA— HAEC' ST / 





BH, T4 / C-EN4S VTOLACJLARJM, CAVE ; 

ST NTHTL ALT4P ASAS Q4AM HOC PTCAS, 
OPTTMZiM STT TTE»T REPTRE TN NESC7034AM 
PECEMNASCMACH7NAM !!! 


PACEM FAC7AMZ1S 
EFF7C7AM4S<?41E 4T 
7NTELL7SAMCS 
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N7H7L OMN7NO J NES070 
l^lTR^iM M7RA AN 7MMAN7A 
SOMN7A SOMN7EM 


AL7Q47P FORTE 
HUHC 7NTELL7<£7S, 
OMN7POTENT7X f 


X ET CUM > 

RECTAM RAT70NEM 
PZ104NT, AMB4LANP7 
FA07LE FACULTATEM HABENT 
PER OBSTANTEM 
CRAV7TAT7S V7M ! . 


M7H7MET, MAC7CAE 
P0T70N7S PACLCLCM 
PATE, TANTCMPEM 
FAC7AM / . 





































































DA VENTAM AMT CO 
NOSTRO, 04AESO, 
i QUOD ALT04AS 
1 SENTENTTAS PESSTME y 
S4SOTPERE SOLET / 


OBELTX NOSTERN< 
TN^ENTJM 04O04E 
HA&ET AD OBSTANTT 
<2RAVTTATE FERENP4M, 
NONNE OREPTS, 

V VTOLA04LE __^ 


SAT/ NON TANTT 
TNTEREST / 
EX LA&ORE 
SE REFTOTET / 


CETER4M, E4M SU1B.OLEM 
REFTOERE POSSUMUS , ST 
NEOESSE' ST, A4T TN ARANEAM 
SZ1PERE.OLEM, ALIT TN 
VESPERTTUTONEM / 
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NUNC FAC 
CONSiSTAT! AUT 
CUM HOC PUGNO 

me; se collisu-/ 

RUS ES/ 


PRO CERTO HA BEO 
TE MACH\NAMQUE TUAM 
7S7Z1P PORTENTAM 
CONCITASSE QUOD 
V707 NOSTRI VITAM 
7MMOTAM CONTINET ’ 


PACEM 

PACAMUS 

STAT7M 

REM 

RESTITU¬ 
TURUS 
SUM ! 


ITA, PROFECTO J 
, STULTUS SUM ! 

| OBSTANTEM 
COLL7PENP7 
MA<£NET'OAM V7M 
'NTERR4MPERE 
OBLITUS SUM > y 


r RES iLLA 
QUOQUE CL IRAE 
EST M7H7 J J 


r DUM REM A&\S, \ 

QUANTUM 7N TE EST, 

A NOB.7S AVERT7 POSSTT 
HOC MONSTREM QUOD 
CAPm&US NOSTRiS 

7MM7NET f S 



ROMANi 
ESCULENTA 
ANIMALIA NON 
SUNT, NAPI 
v GLOBULE */ 


AT ViPETE / 
iSTi NON 
SUNT APRi / 


* HOC EST 
NAPOCAULIUM 
NOVUM CENUS 


SUBOLES SUM J 
S^IBOLET M'H7 ! 
HUC NON VEN7 UT 
NONNULLIS RUSTICIS 
Sw L4P7B.R70 S7M / > 


ARS LON&A, VITA 
BR£Vr&, M7 OE.EL7X J 
FORTASSE SALTANP7 
SCAENO&RAPHIA 
NONDUM EST TTB.T / 


' FJNAMB.4LOR4M 
'STORZ1M T^NORANTTA 
CAPUT MEZJM RZ1MP7T - 
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ET ViTA 
iN ViCO 

RENASCITUR, 


£Zi£E / EXONERATI SU/AUS, LT&ERT ME? ! 
MONSTRJM AVERSZ1M' ST RURSUSQUE/ 
SOL LUCET OMMBUS ! 
















































































































MACTE ANIMO, CENEROS7 POER7, 
$70 7TZJR AP ASTRA-. 

NUNC EX'TLIM 'NVENTETTS / > 


X PROFECTO/ 
UAEC SUBOLES 
N OB\S 

REF7CTENPA' ST,' 


7RR'T4AVST 


X TANTUM' ST ! > 

4TTNAM SiNE MORA 
AP SUBT'LEM STELLAM 
QUAM SLJBT7L7SS7ME 
PROFICISCANTUR ! > 






TEMPLIS EST, UT OPtNOR, 
REM VO&iS EXPLICARE / 
HAEC EST CAUSA CCR 
APJP VOS VENERTMLJS /v 


HOC EST 
1NCREPT&1LE 
QUOP VTVTMCS, 
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r -- ^ 

M7RCM' ST QUOMOPO 7NTER VOS 
NCLLA S7M7L7TLIPO S7T J 
7N DECEMNAS4T7A, NOS OMNES 
S7M7L7SS7M7 SCMCS / NOM7NA 



SED QUAE SUNT 
ETiAMNUNC 
_ ISTAE AVES ? 


7LL' CELSO HOM7N7, 
ORALES LACERT7 SZJNT 


TiB7 FORTES 
LACERTOS PARE 
OJAMV7S COPTOSE 
M7H7 L7CZJ7T / T JJ 
DOMZJM REP' / y 




































































^ QUID OMNIA SIBI 

VOLUNT !?! 
JUBEO ISTOS DUOS 




r C(U 7POM f 7TANE f 
7N LONA EST7S, VOS 
OMNES f NONNE 
MOLTOM P7FFERT 
OOM 7N TERRA PEPES 
N4INO HABET7S f ^ 


REOTiSS.ME VEN7MOS 
E OALAX7A ALTOOO 
QU1HQUA&UTA STELLTS 
FORMATO : PRO SE 
QUAEQUB, OJM VTOTNA, 
PAOE FRZiiTJJR / 

2^ — _ 2*sm ft 


Z3 


PAULO POST 



A PATROM \ 
POOT7SS7MOR4M \ 
OALAX7A NOSTR7 ' 
SENATZi 
M7SSOS SUM 
QU 7 VER' MA&MQUE 
PERTOOL7 

VOS MONEAM : , 

MANGANA // 


ETEN7M, N 
OZiOMOPO 
OLARuUS 
7N EA RE 
V7PEM4S f 
C(U r \V EROO 
APOP NOS 
PET7T7S ?. 


F7ER7 NON POTEST ! 
3AM PTO STELLAE 
NOSTRAE 
EXST7NOTAE S4NT 
OELERUiSOOE OOAM 
LOMEN VEH7MOR / ^ 


| UNUM, 
AUP'TUM'ST 


ume MX>\, V'R OPTiME / 
HO£ ZJNZIAt TTMEAUIS 
NE CAELZIAt iN £APJT £APAT 


BENE VOB7S / TLIM APOP VOS SUPEROS OMN7A 
L4IOENT, SOPER OAP7TA NOSTRA NOOTE AOOENSA 



TOTOM ZJN7VERSOM 
HOO TELZiM VOB7S ESSE 
AOP7V7T J 7TAQOE PROPENT7A 


FZ 


'TA' ST, UT P707S / 

MANGANA OOOOOE, SJBPOLZiM 
^EN^IS, VOB7S ESSE OOOZJLTOM 
TEL4M AOP7VERONT ATQUB 
AP TELOM OAP7 EN POM 


ET OOTP 
FAOTETTS NE 
HOO OAPENT f 



- - 
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zccmp\ 
smr isti, at 

7NSOL7T4M 
LJPENP7 MOP4M 
HABENT ! 



EHO/ CONSiSTiTE/ 

PA4L4LZJM NOB7S P70AT7S 
X VELiMZJS f/ >X 


b / w ?±iq m m ~ ^ 







r/‘f , 4 



■TTIlfe» (SX 


j4n X _A 

1 


)f S ^ 





A^EP4M J LE<2tONAR77 
N4MNE SIC VOB7S 
PCX SALCTANPCS 
EST f 


HEM/... 0ENT4R7O 
ANTEPAEN4LLT7ME /,. 
7NV7T7 NESOn<24E 
VELJT CASC 7N 
7NV7CTOR4M V704M 
7NOTP7MJS / 


4T 7TA P7CAM /... ERANT 
OHM 7NSOL7T7S M4LTiS 
<247 VOLANTES E^RESST S4NT 
EX TN^ENTT <£LOBO 
7N AERE VEL4T PENN7S 
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^ AD 
AOXILiA/ 



PER OOVEM / 
OUID EST HOC 
MONSTRUM ?! 


/ AH ! CENTZIRTO, \ 
r NONNE NZ1NO V7PES 

pe oaelo Res \\ 

iNEXPLTCATAS VOLANTES* 

V H'iC OAPENTES f 


* RXV. QZiOP EST aV.N.K ^ENZJS. 
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<3ZJAE ADITEM 
SZiNT iSTA MANGANA 
OZJAE VOS TANTAM 
_ PERTERREANT ?V 


7NTBREA 
7N &ALLORAM 
V7CO-- 


1 DE OAMMATA > 
/STELLA VENTANT 
VOLZJNTOJE 
AtZJNPT TOTiZJS 
POAVTN1 ESSE ) 
SOL' ! Jk 
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O MAXIMI 
O SAPIENS 
MIGDILIX / NE / ME 
INVENISSE TELUM 
MORTIFERUM / 


HEU ME MISERUM / 
PUOS APROS MEOS 
PERPIPI, HEU ME / 
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/ TUMULTUM PECERWO!! 
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€>\ CIStA TSTTS PINARE 
PE&4ERTTTS, EXTRA 
VT£4M PROEUZ1M 
STT MAXTME ROGABO 
V. QUAESO ! 


/ V AP V > 
( MOS A4PiO / 
£>R PORT. NJAVST, 
V P4X ! > 




























































A& EP41M / TN CASAM 
MEAM REPT 4T VTPEAS 
ST TBT STM / 
SENE*VELSEN7<£TS 
■>_MATRONA / 


DELTOTAE MEAE SZJNT 
[UUT MA<£N7 LAOERTOS7 
7LLOR4M VTOTORTA 
PELEOTABOR / > 


/ C4M 7NSTR4MENT7S > 
047B4S 7NSTR40T7 
VTPENTJR, PER704L UM' ST 
^ NE FERVEATZJR / ^ 
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RECTE PICIS, ASTER?X ! 
MA<2IOA E POTIONIS OLLAM 
PARARE FESTTNO E<£0, 
PRO NIHILO NON PUTATUR ! 


VIPE HUHC, 
OMNIPOTENTIX / 
PAOTUM AB ETS 
FACTUM VIPET4R ! 
C(UOP MIHI OMNINO 
NON PLAOET ! 
CAVEAMUS J 


CUM 'STO 

ALIENORUM A NOVO 
M4NPO PROFEOTOR4M 
VENERE, PESSIMAM 
EKSPECTAHPUM' ST J 




' DE ILLO ^ 

NOTISSIMO OCCULTO 
TELO NOBIS ETIAM 
DISPUTATURI ESTIS / 

. IP FIERI SENTIO / V 


f ... VOBIS A4TEM 
APJ4VANTIBJS PAOT1 
INTER NOS FAOIENPI 
POTESTAS EST / / 


/ ME PAOTL1M 
FAOTL1M CUM 
DEOEMNAS4TO . 



T PRUIPAE NOSTRO SOLi MAGICAE 
POTIONIS SECRETA OMNIA SUNT / 
TUM PACEM NOBIS CONCEPITOTE !!! 


VERE / VOS PABITIS OCCULTUM 
TEL4M PIMIPI4M PIMIPI4M 
ET NOS STELLAM R4RS4S / 


- £ilg-gt3-S.O - 
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CAM AB E7S NANC 
OMN7POTENT7X NOTAS S7T 
OCCALTAM SERVARE HOC TELAM * 
&APtz&tz \/s~>/ /iM~r 



... TSTTS 

* COHS'\UUM ERTT ^ 
MAS\CAE POT\ON\S TJAE 
SLISTANPAE, 
OMNIPOTENTI*/ 
v FAStENPAM' ST TTE»T > 
flV 'N TATAM /!! 


^ TN PESSTAtTS J ST 
NTHTL ALT AP FAE RTT TANTT 
AT PACE FRAAMAR, TSTTS 
PA&T MAS HOC QAOP 
PETIERANT, ASTERTX / ^ 
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r WOC SENT7E&AM ! 
M4R7B.4000NES SUOS 
< VOB7S M7TT7T / J 



7TA' ST / VOS ET7AM 
MONEO / NE 7MPET4M 
7N APVERSOS HOSTES 
FA07AT7S, E7S EN7M S4NT 
AOERR7MA OOSM7PO- 
TENT7A ARMA / 


r AP ASTRONAVEM V-\ 

MEAM ASOENPO j > 

AP A4X7L.74M VOE.TS/c>E>EL'^' 
FERENP4M ! /hm\QUB 7P 
_^FA07ENP4M'ST 


N4LLO 
TTMORE 
ESTO / 
CONS7L7ZJM 


HOO 4N4M , 
T7&7 34AERO 
N4M NOB>7S 
S4PERS4&OL74M 
T4AR4M PJAS 
OOMM7TTAS ! 
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MASA1S SENEX ME PERPERE / 
EZJM 'N MANSANZ1M ASTRAIM VENIRE 
AP VERAIM OCClA^UtA TELAIM FACERE 


QUOUSQUE 
TANDEM 
ME TENEBiS 
ONiSCi OENUS / 
ME E MANU 
DfMiTTE // 
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/— Q40 

^ NON ASOENPAM f 
OL7M TN SPH7N<2EM* 
ASOENP7, 

■PEM FACERE POSSEM 
7N 7STAM R7P704LAM 
FERREAM STR4EM / 


QJOMOPO FA07AM4IS 
4T OMNTPOTENTT^EM 
ER7P7AM4S E\ 
ISTA MONSTRUOSA 
V MAOHiNA f V 
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jy AB HOC LOCO > 
/ CELERRIME 
PISCEPITE / MANDANT 
MACHINA EMITTETZIR / 
51 C?4IP ACCIPERIT J 
PERICdLI... / 
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NOVA OCCASIONE PATA / 
INSOLITO MORS, CONV7V77 
MENSA 7NSTRCCTA EST 
SCB AREM0R70AE SOLE... 


/ OALU. O-ALLAE ! AOPENTES \ 
/ FORTUNA JUVAT! fAA&NO > 
f AN7M7 MOT4 MOTUS. MEO NOM7NE 
Vi CiQUE TOTIUS. EXPRESS4RZ1S SUM 
NUNC SUMMAM LAET7T7AM QUAE 
EST NO&7S PACEM SERENAM TANPEM 
RE04PERANT7B4S. APJ4VANT7B4S , 
AM.OiS NOSTRIS E NOVO M4NPO / 
i VEN7ENT7B4S. ET... M 


N7H7L 

TIMEATUR ! 

TN S7LVAM ABuT 
AP NOVAM HARPAM 
SUAM EXPERiENPAM 
Q47ETA NATZ1RA 
S7LENTE t 


QOiP... ' 

EDUNT?! 


BAR VUS 
ADITEM 
UBI EST f 


EIS QU1PEM 
CIBUS UNUS EST 
I <SANES £ALiP7 / 


T CUR 
SUPERSUBOLES, 
AM\C\ NOSTR7, 

A NOB7S 
ABSINT f > 
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~ ET iLLT PICAM : C-ALUA I W I #1 
OCCUPATA' ST ; CAESAR /... ET 7MPERATOREM 
OC.PEM ME FACTET ! 



ASTER7X CELERR7ME 
MTHT MONENPCS' ST //; 



ROMANii 

APEONT/ 


NONNE 

VERJM' ST f 
HOC PtCTT UT 
CAUP\0 STT M7H1 
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AT EOO?.. 
QUiD MMi 

ACCiOiT 


£?/£/ / OMN7A 
EXSPECTABAM 
PRAETER 
HOC CNCM !!! v 




<P 

n>7\ 



PROFECTO / HT S4NT A4TEM 
ALTC?Ji 7NOP7NAT7 MORB7 E 
MAC7CA P0T70NE /MEA EFFECT7, 
7NTERPOS7TA MORA l 


EHEM / 
CREPEBAM 
TAMEN TE FALSAM 
POTTONEM 
FEC7SSE, 
OMN7POTENT7X ! 




/ N7H7L T7MOR7 S7T T7B7 J 
/ POTTO MEA 

/ PERMANENTES EFFECTUS 
/ NON HABET J MOX, 

V OAtNiA 7N ORP7NEM 

\ APPUCENTCR ! 

(f RECTE PiXTT / 

V ^ MAX7M4S 

\ 7N CNtVERSO 

TOTO'ST/ 



- - 


41 






















































w HOC S070, AST ER7X ! 

M7H7 REMEP7ZJM 
7NVEN7ENP4M' ST, ET7AMS7 
TOTAM HOCTBM 
PERV7<27LEM ! ^ 


///^ V\* 


N4NO TEMPUS M7H7 LON<£74S ^ 
V7PET4R / MEAM STATURAM, \ 
S7NE MORA, M7H7 REPP7TE / 

SiNE QUA, iRASC? . 
iNCiPiAM EGOMET/X 


HAO RE PELEOTAR7 
NON VTPETOR/ AL7Q47P 
T7&7 A£ENP4M' ST, 
OMN7POTENT7X ! . 


- 


\2S 


e: 



f C7R£JMFERR7 1 
TSTO MOPO 07R04M ME 
PES7ST7TE / EX 040 
M7N7 CONSE047T4R j 
l VERT7 &O J A 


BT NOX 7N V70Z1M 
0£07P7T~ NONNULL7 
A4TBM NON PORM7ANT. 


L4P7T4R OERTE / 
7LL7 A4TEM PAP7L70NES 
OANPELAE L4M7NE 
APTRAOT7 V7PENT4R / 
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> CASA > 
CASARA' ST< 
\ ALT7MA l ) 


rcftSA ME A 
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' AETERN4M SPERA- 
ViMJS / 3AM TANPEAt 
.CONVTVTT CELE&RANP1 
\tEMPJS 'NSTA4RA- > 
i TJ/M NO&TS ERiT// 


OAOMOPO TANTAM 
SABS7P70RAM 
MEORAM 
ABSAMERE 
EAO POTAER7M. 
APM7ROR 


QAOU AP CONVTVT4M 
NECESSE EST 
APFERTM4S, 
MAN4MTLTTARTX /^ 


QUO FACTO CERTE MODUM 
EXCESSISTIS / 

ET VOBIS IPSIS QUOD DELEVISTIS 


HAEC AUDIRE 
NOLO / . 


MOS AZJTEM 
APJ4VABO 
AP NOVAM 
ARBOREM 


C-ELERRiME 


CONSERENDAM 


* W "DEORUM 

POM,CILIO” CONFERTUR 



7TAQAE, 7NSOL7TO MORE, 

NOVARAM RERAM AESTARAM OBL7T7 / 

7N V700 7NV7CT7 OALL7 / 

STELL7S LAOENT7BAS, 

MAANAM OONV7V7AM PARAVERANT 
OB EAM ANAM OAASAM QA7A MAX7MO 
AAAP70 7LL7S ERAT V7VENP7 MOPO 7PSO 
L7BERTA TEQAE FRA7 ~ NONNALL7S EXOEPT7S 


/ NESCTO CAR > 
MTHT TN MENTEM 
VENTAT 

HAEC TNTERROCATTO 
ESSE ALTENAS 
VTTAE FORMAS 
\ TN ALTO MJNPO 
) AC TN TERRA, > 
CREPTSNE T 


C-ALLT ! NANA EST 
B7BENPAM !... 

HOC POCALAM.., 

ME ADITEM TPS4M 
CANTARE E4M PASSAM 
ESSE ME PAENTTET ' 


^ fi\AM.„ WOC, 

OPTT_ MAM, HOC ' 

ST J ^ 


* HOMO OANTANPi 
MOPO 
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Les Personnages 


GALLI 


Asterix, igis 

(asleriscus, i, m. : petite etoile, 
asterisque) 

Petit certes, mais ne sous une 
bonne etoile. 

Obelix, igis 

(i obeliscus , i, m. : obelisque) 

Ses menhirs sont aussi 
impressionnants qu’un 
obelisque. 

Notabenix 

II suit toujours les ordres de 
son maitre, ce qui lui donne 
des idees bien arretees. 

N. B. Cave canem. ! car, a en 
croire le poete : A cane non 
magno saepe tenetur aper ! 
(«Souvent le sanglier est arrete 
par le petit chien», Ovide, 
Remedes a Vamour , vers 422). 

Omnipotentix, igis 

(< omnipotens , potentis : tout- 
puissant) 

Sa potion est la cie de la 
toute-puissance. 

Armavirumquecanix, igis 

(«Arma virumque cano») 

On raconte que Virgile lui 
aurait emprunte le premier 
vers de son Eneide. 

Manumilitarix, igis 

(manu militari) 

II dirige son village avec une 
main de fer tres militaire. 

Bisrepetita, ae 

(bis repetita placent) 
surnom : Pepita 
Pour 1’epouse du chef, se 
repeter permet d’avoir toujours 
le dernier mot. 

Mutatismutandix, igis 

(mutatis mutandis) 

En bon forgeron, il sait que 


c’est en changeant les pieces 
qui doivent etre changees 
que l’on fait progresser la 
technique. 

Modusvivendix, igis 

(modus vivendi) 

Trouver un mode de vie 
paisible avec ce poissonnier 
toujours susceptible sur sa 
marchandise n’est pas facile. 

Senexvelsenix, igis 

(senex, senis, m. : vieux, 
vieillard ; vel : ou bien) 
surnom : Velseseninix 
En bon vieillard de comedie, 
il a toujours son mot a dire... 
ou bien ?... A force de rado ter, 
il pretendra bien un jour 
avoir le droit de rouler en 
Scenic. 


ROMANI 


Antepaenultimus, i 

(antepaenultimus, a, um : ante- 
penultieme) 

Ce centurion qui dans ses 
reves de gloire se voit bien 
en princeps (premier) n’est 
toujours qu’un humble avant- 
avant-dernicr, relegue au fin 
fond d’une garnison de 
province. 


ET ALIENI... 


Decemnasutus, i 

(decem : dix ; nasutus, a, um : 
qui a un grand nez, qui a du 
flair, spirituel) 

Le nom de cet etrange alienus 
(un alien tombe du ciel !) est 
un rebus... a vous de trouver 
en lisant 1’hommage de Pauteur 


a la fin de 1’album. 

Venu de la planete 
Decemnasutia, ce charmant 
«petit violet» (violaculus) 
porte le diminutif de Pullus 
(pullus, i, m. : petit animal, 
poulet, d’ou le sens affectueux 
de «mon poulet»). 

Le plus grand sage de la 
planete Decemnasutia 
s’appelle Gugga’st (p. 20) : 
ce mot est un neologisme 
cree par le poete latin Plaute 
dans Pune de ses comedies, 
Poenulus («Le Petit 
Carthaginois»), jouee a Rome 
vers 195 av. J.-C. Il designerait 
un oiseau de couleur pourpre 
en carthaginois. 

Manganum, i 

(manganum, i, n. : machine 
de guerre a balancier, du 
type de la catapulte ou du 
trebuchet, dit «mangonneau» 
au Moyen Age) 

Ces creatures sont de 
redoutables machines de 
guerre catapultees sur terre 
pour des raisons fort peu 
honnetes. 

Leur planete, Gammata 
(gammatus, a, um : qui a la 
forme d’un gamma, gamme), 
porte la marque sinistre 
d’une inquietante «etoile 
noire». 

Leur grand sage s’appelle 
Migdilix (p. 21) : dans le 
Poenulus de Plaute, le mot 
designe un fourbe, dote d’une 
langue fourchue. 

Muribucco, onis 

(mus, muris, m. : souris, rat ; 
bucca, ae, f. : bouche) 

Ces robots (organa) a gueule 
de rat sont aussi grotesques 
que le personnage de la 
grosse farce latine appele 
Bucco («grande gueule», 
«bouffon») pour sa goinfreric. 
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Pages de garde 

delirare : sorlir du sillon (de la route, 
delirer (scns figure) 
incidere : lombcr (dans) 
languidus, a, um : affaibli 
millies : mille fois 

mihi videor paulo languidior : je me sens 

un peu trop mou 

potio, onisy f. : boisson, polion 

Page de titre 

cadere : tomber 

caput, itis, n. (ejus) : tete (de lui) 
labor, oris, m. : travail, tache a accomplir, 
epreuve (une aventure pour un heros 
digne d’Hercule et de ses 12 travaux !) 
mittere : envoyer (missus : envoye en 
mission... impossiblc ?) 

p.2 

A. D. N. : ante Dominum natum (avant la 
naissance du Seigneur) = avant J.-C. 

L. : (numeration) cinquante 
castra vatio fossaque communita : camp 
retranche (protege par une palissade et 
un fosse) 

crustulum, i, n. : gatcau, bonbon, friandisc 

demittere : laisser tomber 

Gallia, ae , f. : la Gaule (voir les citations) 

incola, ae, m. : habitant 

invadere : envahir 

invictus, a, um : dont on ne triomphe pas, 
invaincu et invincible ; = les irrecluctibles 
(Gaulois) 

parvi bonum, i, n. : «bien de peu de 
valeur» ou «bien d’un petit homme» 
pergere (+ infinitif) : continuer de, 
persister a 

somniferum, i , n. : qui apporte le sommeil 
subacta : (participe parfait passif du 
verbe subigere) qui a ete soumise 
vicus, i, m. : village 

p.3 

acer, eris, cre : vif, pergant (par 
Tintclligence) 

aliter ab aliis : d’une facon differente par 

les uns et par les au tres 

callidus, a, um : habile, ruse 

comes, itis, m. : compagnon 

conjunctissimus, a, um : tres uni (par les 

liens de Tamitie) 

coquere : fairc cuire, concocter 

cujus (genitif de qui) : pronorn relatif de 

haison (= et le talent de celui-ci, son talent) 

cura, ae, f. : soin, occupati on ; ei curae est 

(double dalif): il prend soin de, il s’en 

occupe 

demittere de manibus suis : laisser tomber 
des mains 

dicitur imitatus (passif personnel) : on dit 
qu’il a ete imite 

druida, ae, m. : druide (le mot n 5 est 
atteste qu’au pluriel chez Cesar et Ciceron) 


Lexique 


ferre : porter 

gerere : mener, accomplir (au subjonctif 
dans une relative consecutive) 
gravis, e : a la fois majestueux et lourd 
haberi (passif de habere) : etre tenu pour 
in primis : en premier, surtout 
inauditus, a, um : qui n’a pas ete entendu 
a sa juste valeur, inoui, sans exemple 
periculum, i, n. : action ou il y a du 
danger 

potentissimus, a, um : tres puissant 
pugnae perite gestae : coinbats bien 
rnenes (par des gens bien entraines) 
praebere (se) : (se) proposer comme 
saxum resectum : grosse pierre taillee 
(= menlrir) 

subsidium, ii, n. : ressource, reserve 
timere (ne + subjonctif) : avoir peur (que) 
ultimus non minimus : le dernier mais 
non le moindre 

Vergilius, i, m. : Virgile, le celebre auteur 
de YEneide (voir les citations) 
vir fortis : homme courageux, heros 
vis supra hominis naturam : force physique 
superieure a la nature humaine 
viscum, i, n. : gui 


p.4 

accidit (accidere) : il arrive (un evenement 
malheureux, un accident) 
attendere : preter attentiori, remarquer 
carpere : cueillir 

confici (fame) : etre accable, ronge (par la 
faim) 

defixus, a, um : qui reste piante, 
immobile 

desinere : cesser de 
esculentus, a, um : bon a manger, 
mangcablc, comestible 
fieri : se produire 

haerere : etre attache, fixe, comme colle 
insolitus, a, um : inhabituel, insolite, 
etonnant 

jocari : plaisanter, badiner 

ligneus, a, um : fait de bois 

mihimet (renforcement du pronorn) : 

pour moi, en ce qui me concerne 

morbus, i, m. : maladie, symptome 

nescio quid : un je ne sais quoi, quelquc 

chosc 

sic + adj. : comme cela, purement et 
simplement 

sistere gradum : arreter sa marche 
valetudo, inis, f. : sante 
videri : sembler, avoir l’air 


p. 5 


admonere : avertir 

celerrime : au plus vite 

horrendus, a, um : qui fait peur, horrible 

licet (+ subjonctif) : il est pennis de 

mirus, a, um : prodigieux, extraordinaire, 

etonnant 

nihil amentius : rien de plus fou 
pati : supporter, souffrir 
signum, i, n. : signe, marque, symptome 
similis, e... atque : le meme... que 


p. 6 

damnum, i, n. : detriment, tort, dommage 
fatendum est (tibi) : il faut avouer (tu dois 
1’avoucr) 

forsan : peut-etre par chance 

fortuna adjuvante (ablatif absolu) : avec 

1’aide de la fortune, fort heureusement 

gusta(vi)sti : tu as goute 

integer, gra, grum : qui n’a recu aucune 

atteinte 

lapideus, a, um : qui est fait en pierre 
loqui : parier 

moveri (passif de movere) : se remuer 

olla, ae, f. : pot, marmite 

opinari : penser, croire 

parvulus, a, um (diminutif de parvus) : 

tout petit 

pertinere (ad aliquem) : concerner 
(quelqu’un) ; pertineret : subjonctif 
deliberatif 

plura ne dicam : pour ne pas dire 
davantage 

prodigium : evenement surnaturel, prodige 
proficisci (ad + gerondif) : partir (pour) 
quam (vix gustaveram) : relatif de liaison 
(et a peine je 1’avais goutee) 
quam celerrime : le plus vite possible 
simpliciter : simplement 
tamquam si (+ subjonctif) : comme si 
torpor, oris, m.: torpeur, engourdissement, 
apathie 

p.7 

carmen, inis , n. : formule magique, chant 
coepisse : avoir commence (d’ou faire) 
confidere alicui (+ proposition infinitive) : 
mettre sa confiance en quelqu’un (en 
esperant que) 

constat mihi : c’est un fait etabli pour 

moi, je constate 

exsolvere : debarrasscr, delivrer 

facilis factu : facile a faire 

frangere : briscr, casser 

mentis suae esse : etre en possession de sa 

raison 


p. 8 

obruere (obruturus, a, um, participe futur 
actif) : ensevelir, ecraser 


p.9 

computaiorium, i, n. (de computare, 
calculer) : appareil qui sert a calculer, 

= ordinateur (cf. computer en anglais) 

T. T. T. = Tela Totius Terrae (toile de la 
terre enliere), equivalent de WWW 
(World Wide Web) 

Decemnasutus = «Dix» + «qui a du nez» 
(=Disney) - voir les noms des personnages 
efficere (ut) : faire en sorte (que) 
egredi (ex + ablatif) : sortir (de) 
genus, eris, n. : genre, espece 
longinquus, a, um : qui se trouve loin 
machina, ae, f. : machine, engin («machin») 
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mores cultusque : les usages et la culture 
(1’etat cie civilisation d’un peuple) 
navis , is, f. : navire 

nescioqui, quae, quod : je ne sais quel(le) 
quantum : combien 
subtilis, e : delicat, fin, raffine 
vectus, a, um (de vehere) : transporte, 
vehicule 

vehiculum, i, n. : moyen de transport, 

vehicule, chariot 

vel dicam : ou plutot je dois dire 

venia sit dicto : soit dit sans offenser 

(formule de politesse) 

violacula, ae, f. (diminutif de viola, la 

fleur «violette») : petite violcltc 


p. 10 

aedilis, is, m. : edile (a Rome, les ediles 

sont des magistrats charges de la police 

municipale, de rapprovisionnement et de 

la surveillance des marches) 

ambulare : se deplacer, se promener 

armiger, eri, m. : celui qui porte les 

armes (ecuyer) = sherif 

crassus, a, um : epais, gras, gros 

duplicatus, a, um : reproduit en double 

(duplique) 

forte : par hasard 

immanis, e : monslrueux, cffrayant 

nihil omnino : absolument rien, pas du 

tout 

obstans (de obstare) : qui fait obstacle 
(vis obstans : loree contraire, qui 
s’oppose) 

organum, i, n. : instrument, appareil, 
engin 

paululum (diminutif de paulum ) : un 
tout petit peu 
ratio, onis, f. : calcul 
somnia somnire : faire des reves 
suboles, is, f. : rejeton, pousse d’une piante 
(ou descendant d’un individu) - le mol 
est l’equivalent du grec fdon (etymologie 
du mot «clone») 

tantumdem : la meme quantite, autant 
utrum... an... (nescio) : (je ne sais pas) si... 
ou bien si... 

vis (accusatif vim, pluriel vires), f. : force, 
puissance 


P . 11 

ad ferendum : pour porter, transporter 

ad me reddere : rendre a moi (au lieu de 

mihi reddere) ; Obelix deforme la syntaxe 

pour parier a un etranger 

aranea, ae, f. : araignee 

emendari : etre corrige, amende 

ingenium, ii, n. : don naturel, talent 

interest non tanti : ga n’a pas beaucoup 

cFimportance 

oblivisci : oublier 

officium, ii, n. : Service 

peritus, a, um : qui s’y connait, habile a 

quilibet, quaelibet, quodlibet : n’importe 

lequel 

reficere (avec attribut du C.O.D.): reparer, 
refaire en tant que 

restituere rem : remetire une chose a sa 
place, retablir la situation 
sententia, ae, f. : opinio, avis, formule 
sermo, onis, m. : conversation, langue 
suscipere : prendre par-dessous, accepter, 
aclmettre (cf. susceptible) 
tenuis, e : tendre, delicat, chetif 


vespertilio, onis, m. : chauve-souris 
vulgaris, e : ordinaire, normal 


p. 12 

averti : etre detourne 
collidere (collisurus participe fulur) : 
frapper contre, heurter, ecraser 
concita(vi)sse : avoir fait naltre, avoir 
provoque 

continere : maintenir 

fac consistat : fais (en sorte que) ga s’arrete 
funambulus, i, m. : danseur de corde, 
funambule 

habere pro certo : tenir pour certain 
huc : ici (avec mouvement) 
imminere (+ datif) : etre suspendu sur, 
menacer 

interrumpere : interrompre 

isti : ceux-la (valeur pejorative) = «ces 

minables» 

ludibrio esse alicui (double datifj : servir 
de risee a quelqu’un 

monstrum, i, n. : phenomene prodigieux, 
monstre 

nonnulli, ae, a : quelques-uns, certains 
novus, a, um : nouveau, recent. 
napi globulus, i, m. : petite boule de 
navet, «globule» (pejoratif = patate) 
napocaulis, is, m. : chou-rave (napus, 
navet + caulis , chou), rutabaga 
portentum, i, n. : monstruosite, miracle, 
merveille 

possit : serail-il possible ? 

quantum in te est : autant qu’il est en toi, 

autant que possible 

rumpere : briser, casser 

rusticus, a, um : qui vit a la campagne, 

rustique, grossier (= «plouc») 

saltare : faire des bonds, danscr (avec 

gestes, avec pantomime) 

scaenographia, ae, f. : scenographie 

(dessin en perspective) 

subolet mihi : je flaire la chose (je me 

doute de cela) 


p. 13 


abuti : abuser 

balneum, i, n. : bain chaud, eau du bain 
dirumpor (passif de dirumpere, eclatcr) : je 
creve (de colere) 

exoneratus, a, um : delivre (d’un poids, 
d’un danger) 

liberi, rorum, m. pl. : enfants 

merx, mercis , f. : marchandise 

malleus, i, m. : marteau, maillet 

quousque tandem : jusqua quand (voir les 

citations) 

renasci : renaitre 

rursus : en arriere, de nouveau 


p. 14 


audere : oser 

casta matrona : vertueuse matrone 
(=«cherc madame») 

deesse (+dati f) : faire defaut, manquer a 

exitus, us, m. : sortie 

exspectare : attendre 

furunculus, i, m. (diminutif de fur, 

furis, m., voleur) : petit voleur, filou, 

chenapan 

inspicere : inspecter, examiner 
invenire : trouver 


irritus, a, um (in / ratus) : non ratifie, 
annule, vain, inutile, sans effet (irritum 'st 
= rate !) 

macte animo : courage (voir les citations) 
pervenire : parvenir, arriver 
pugnare : combattre 
quam subtilissime : le plus subtilcment 
possible (de la maniere la plus evoluee) 
quanto gaudio est nobis (+ infinitif) : que 
de joie nous avons a 
recipere : retro uve r 

si forte (+ subjonctif) : si par hasard, au 
cas ou 

sine mora : sans retard, au plus vite 
turba, ae, f. : foule, troupe en desordre 
utinam (+ subjonctif) : si seulement 
(expression du souhait) 
vadere : aller (voir les citations) 


p. 15 

alienus : etranger (en anglais, a lien 
designe une creature extra-terrestre) 
avis, is, f. : oiseau 

celsus, a, um : grand (par la taille), fier 

dies festus : jour de fete 

facilius est : c’est plus facile 

fortis, e : Fort, puissant 

globus, i, m. : boule, sphere 

i (imperatif de ire, aller) : va ! 

lacertus, i, m. : rnuscle 

ludere vestibus mutandis (ablatif absolu) : 

jouer en changeant les vetements (= fete 

costumee) 

licuit (mihi) dare (tibi) : il (me) scrait 

permis de (te) donner (=je t’en ficherais) 

mirum est : c’est etonnant 

nescire : ne pas savoir 

quamvis copiose : autant qu’on voudra 

similis : seinblable 

similitudo : resscmblance 

vestire : s’habiller 


p. 16 

accensus, a, um (de accendere) : enflamme, 
allume 

adolescere : pousser, grandir 
(cf. adolescent, «qui est en train de 
grandir», et adulte, «qui a fini de grandir») 
audire : entendre, apprenclre, donc au 
parfait savoir 

capitidum (diminutif de caput) : pedte 
tete 

captare : chercher a surprendre quelqtfun 

par la ruse, prendre au piege 

casa, ae, f. : cabane, hutte 

celerius (comparatif de celeriter) : plus 

vite 

clarius (comparatif de clare) : plus clairement 

deferri : etre transfere, defere 

detrahere : enlever, confisquer 

differt multum : c’est tres different, ga 

change beaucoup 

exstinguere : ctcindre 

fibula, ae, f. : Tibule ; nutricis fibula = 

«epingle de nourrice» 

frui (+ ablatif) : jouir de, profiter 

galaxias, ae, m. : galaxie, voie lactee 

habitus (corporis) : disposition physique 

histrio, onis, m. : comedien (histrion), 

fanfaron (qui fait le malin, le comique, 

le zigoto) 

irrumpere : faire irruption, se precipiter 
(dans), ciebar que r 
jubere : ordonner 
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lucere : briller 

ludibrio aliquem habere : se moquer de 
quelqifun 

lumen , inis , n. : lum i ere 

manganum , n. : machine de guerre 

(voir les noms des personnages) 

missus sum qui (+ subjonctif) : j’ai ete 

envoye pour 

monere : prevenir 

nocte : pendant la nuit 

occultus, a, um : cache, secret 

pace tua dixerim : soit dit sans toffenser, 

pcrmeis-moi de dire (formule de politesse 

ici ironique) 

petere : chercher a obtenir 

pro se quisque ( quaeque ) : chacun(e) pour 

cc qui le (la) concerne 

prudentia , ae , f. : prevoyance, prudence 

quid sibi vult : que signifie... ? 

quinquaginta : cinquante 

rectissime : tout clroit 

senatus, us, m. : senat, conseil supreme 

subdolus , a, um : plein d’ardfices, fourbe 

superi : ceux qui sont si tues tout en haut 

(du ciel) 

telum : arme de jet, toute arme offensive, 
arme en general 

vir optime : «excellent homme», sorte de 
titre donne par politesse, formule ici 
ironique (= «Mossieu») 

p. 17 

carcer ; eris, m. : prison («en cabaiic») 
casula, ae, f. (diminutif de casa) : petite 
cabane 

conjicere : jeter (en prison) 
consistere : s’arreter, atlendre 
dissero, is, ere, serui, sertum (+ acc.) : 
enchainer a la file des idees (cf. disserter) 
effectus, us, m. : efficacite, puissance, 
effcl, resultat 

forma, ae, f. : nature, aspect, forme, d’ou 
souvent beaute 

incidere : tomber sur, a 1’improviste 
invitus insciusque : sans le vouloir et sans 
le savoir («a 1’insu de mon plein gre» !) 
isti (vignette 1) : ici au sens de «ceux que 
tu vois» 

jucundus, a, um : qui charme, plaisant, 

agreable (cf. la Joconde) 

magnus, a, um : grand 

miserum (est) : c’est une chose lamentable 

notus, a, um : comiu 

nos miseros (exclamation a 1’accusatif) : 

pauvres de nous ! 

numquam credi potest : on ne croirait 
jamais 

omnia quaecumque : toutes les choses 
quelles qu’elles soient qui / que 
paululum : un tout petit peu (ironique) 
pendere : tenir suspendu 
penna, ae, f. : grosse piume des oiseaux 
(penne), aile 

remotis jocis (ablatif absolu) : les 
plaisanteries ayant ete enlevees (= «soyons 
serieux !») 
salutare : saluer 

vagari : aller ga et la, a 1’aventure ; se 
repandre, circuler 

velimus (subjonctif) : nous voudrions 
(forme de politesse) ; le verbe est 
directement construit avec le subjoncuf 
sans preposition ( dicatis ) 
velocitas, atis, f. : agilite a la course, 
vitesse 

velut casu : pour ainsi dire par hasard 


p. 18 

ad auxilium : a Paide 

hic : en ce moment (peut aussi signifier 

«en cet endroit», «ici») 

nugae, arum, f. pl. : sornettes, balivernes 

(nugas ! = sottises, bagatelles, chansons ! - 

voir dans les citations) 

per Jovem : par Jupiter ! 

Res Inexplicata Volans (RIV) : equivalent 
de Objet Volant Non Identifie (OVNI), 
signale dans le Lexicon Vaticanis 
tectum, i, n. : toit, abri 
turpis, e : honteux (voir dans les citations) 
ut aiunt : comme iis disent 


p. 19 

adsiduus, a, um : qui est en permanence 
(cfou assidu) 

agendum est : il faut le faire (cf. agenda), 

= exeeution ! 

fallere : tromper ; au passif: se tromper 

hic’st ille = c’est lui ! 

ibidem : au meme endroit 

mortifer, era, erum (mors + fero) : qui 

porte la inort, mortel, fatal ( mortiferum 

telum = arme fatale) 

pati : subir + acc. 

potentia, ae, f. : puissance (la deformation 
en potiontia, qui correspond au charabia 
du personnage, permet le jeu de mots 
avec potio, la potion) 
pro eo quod : pour cette raison que, du 
fait que 

proficisci : s’cn aller 

quis dux hic = qui chef ici (mauvais latin) 

quisnam ? : qui donc ? 

remotis jocis (ablatif absolu) : les 

plaisanteries mises a part (= serieusement) 

reparare (castra) : remettre en bon ordre 

reperire : trouver 

verbum, i, n. : mot 


p. 20 


accipere : recevoir 

canis calidus : chien chaud (= hol dog) 
crederem (subjonctif imparfait) : forme 
de politesse (= j’aurais pu croire) 
doctus, a, um : savant. 
existimare : considerer (existimantur : 
passif persormel) 

exquisitus, a, um : delicieux, exquis 
felix qui potuit... : heurcux celui qui a pu 
(voir les citations) 

gammatus, a, um : qui porte la lettre 
gamma (voir les noms des personnages) 
gratus, a, um : agreable, qui re^oit un 
bon accucil ; gratum aliquem habere : 
tenir quelquun pour bienvenu 
(= bienvenu e !) 

libet (mihi) : cela (me) fait plaisir, il (me) 
plait 

nominari : etre appele (nominor : on 

nfappelle, je m’appelle) 

perterrere : terrifier (relative au 

subjonctif : sens consecuti!) 

prandium, ii, n. : repas 

puer, i, m. : enfant, petit (ici terme 

d’affecdon) 

pullus, i, m. : petit. d’animal, poulet (voir 

les noms des personnages) 

quid tibi nomen est : quel est ton nom ? 

comment tu bappelles ? 

regredior : revenir 


recte : a juste titre, sans avoir rien a 
craindre 

robur (robor), oris, m. : forcc vigueur 

(d’ou roboratif, = energedque) 

sapiens : sage 

singultus, us, m. : hoquet 

taesum est (parfait de laedet, impersonnel) : 

c’est degoutant (beurk) 

transire modum : depasser la mesure 


p. 21 

confestim : tout de suite 

cumulus, i, m. : amas, tas 

cycnus, i, m. : cygne (voir les citations) 

fulmen, inis, n. : foudre, feu du ciel 

locusta, ae, f. : sauterelle 

migdilix, m. (neologismc de Plaute) : 

hypocrite (voir les noms des personnages) 

palma, ae, f. : paume (de la rnain) et 

palme (de la victoire), d’ou le jeu de 

mots «mes doigts dcvront lui donner la 

paume/palme» 

procerus, a, um : long, haut, grand 
rapere : enlever, arracher 
temptare : faire 1’essai 


p. 22 

festinare : se depecher 

obtundere : assommer, fatiguer, etourdir 

rumpi (passif dc rumpere, au sens 

reflechi) : (s’) eclater (de colere) - 

voir dirumpor, p. 13 

strepitus, us, m. : bruit, vacarme 


p. 23 

carus, a, um : aime, cher (marque 
d’affection) 

casus belli : cas dc guerre 
contundere : marcher sur, ecraser 
cupido invidendi ulciscendique : le desir 
de posseder et de se venger 
discedere : se mettre a 1’ecart, s’ecarter 
efficere (ut + subjonctif) : obtenir (ce 
resultat que), faire (que) 
gratias alicui agere : exprimer sa 
reconnaisance envers quelquun (= merci) 
haud subtiliores : pas assez (trop) subdis 
(ironique) 

incitare : pousser, inciter 

male est ei : cela va mal pour lui, il est 

dans une situation difficile 

proficere : etre efficace, obtenir des 

resultats 

quaedam rara avis : une espece d’oiseau 
rare = un drole d’oiseau (voir les citations) 
qaestio, onis , f.: question, probleme a 
resoudre 

quamquam (+ subjonctif) : bien que 
tumultum decernere : decreter 1’etat de 
tumui te, donc la levee en masse («la 
patrie en danger») 
via, ae, f. : chemin, rnoyen 


p. 24 

artifex, icis, m. : artiste (voir les citations) 

astronavis, is, f. : astronef (litteralcment, 

bateau de Pespace) 

desilire : sauter 

diceretur : on pourrait dire 

incendere : mettre le feu, incendicr 
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pulpitum, i, n. : treteau, estrade, d’ou les 
planches (la scene du theatre) 

p. 25 

adesse : etre present, etre la 
auferre : enlever, prendre, voler 
cinis, eris, m. : cendrc 
commutatio, onis , f. : echange 
homunculus, i , m. (dirninutif de homo) : 
petit homme, homoncule (pejoratif, 

= avorton) 

Muribucco, onis, m. = gueule de rat (voir 
les noms des personnagcs) 
perniciosus, a, um : dangcreux, 
pernicieux 

propinare salutem alicui : boire a la sante 

de quelqu’un 

ubi + indicati f : quand 

verti : etre transforme 


p. 26 

convenire : se rassembler 

fictus, a, um : fabrique 

op. port. num’ st : opportunum est, c’est le 

bon inornent, c*est bien choisi (= O.K.) 

proelium, ii, n. : bataille 


p. 27 


abire : s’en aller 

delectari (+ ablatif) : se delecter, trouver 

du charme (a quelque chose) 

fervere : bouillonner, etre en ebullition 

(fervetur = c’est chaud) 

lacertosus, a, um : qui a des muscles, fort, 

robuste 

instructus, a, um : equipe, arme 
ob portum : devant le port (= «au quai») - 
faitjeu de mots avec op. port. num’ st 

(p.26) 

periculum est (ne + subjonctif) : il y a 
danger (que), il est a craindre (que) 
quinque/ad/quinque = cinq sur cinq 
requirere : rechercher, chercher a 
comprendre 

superare : surpasser, vaincre 

tumultus (armorum ) : le fracas (des armes) 

vanitas, atis, f. : ctat de vide, vanite, 

neant (voir les citations) 

vanus, a, um : vain, qui ne mene a rien ; 

in vanum : pour rien, inutilement 


p. 28 

aequus, a, um : egal (en meme quantite) 
concedere pacem (conceditote, imperalif 
futnr 2 e pcrs. du pluriel) : conceder la 
paix (= ficher la paix) 
conficere : faire integralement., elaborer 
dimidiium, ii, n. : la moitic 
disputare (de + ablatif) : discuter (de 
quelque chose) 

dubitare (ne + subjonctif) : je doute (que) 
fac ut tibi libet : fais comme il te plait, 
comme tu voudras 

opus, eris, n. : chose necessaire, besoin 

pactum, i, n. : pacte 

proponere : proposer 

putare pro nihilo : considerer comme 

rien (pro nihilo non putatur : ce n’est pas 

tenu pour rien = on ne sait jamais) 

stultus, a , um : sot, stupide 


p. 29 

consilium, ii, n. : projet, plan 
devotio, onis, f. : action de se devouer, 
sacrifice 
gustare : gouter 

haurire : boire une gorgee, gouter 

in pessimis : dans une situation tres 

mauvaise 

in tutum : a l abri 

insidiae, arum, f. pl. : piege 

laborare : travailler (voir les citations) 

nihil aliud tanti est : rien d’autre n’a de 

valeur si grande (= si c’est le prix a 

payer) 

nihil optatius cadere potuit : rien ne 

pouvait mieux tomber 

nolite abire : ne partez pas ! 

poturus, a, um (participe futur de bibere) : 

qui va boire 

servare : sauver, proteger, preserver 

uterque, utraque, utrumque : chacun des 

deux, l’un et 1’autre 

vevenum, i, n. : poison 

visitare : rendre visite, aller voir 


p. 30 

impellere : pousser 

jocosus dictu factuque : amusant a dire et 
a faire 

mons, montis, m. : montagne 

movere : faire bouger, deplacer 

prehendere : prendrc, attraper 

pueritia, ac, f. : enfancc 

recedere : reculer 

revertere : retourner, reveni r 

saxipilae ludus : le jeu de pierrc (menhir) 

/ balle 


p. 31 

acerrimus, a, um : tres penetrant, tres 

efficace (pour des armes) 

committere : confier 

differre : etre different 

impetum facere in adversos hostes : attaquer 

les ennemis de front 

injuria, ae , f. : insulte, injure 

nullo timore sum : je n’eprouve aucunc 

peur 

malle (+ subjonctif seul) : preferer (que) 

perclamare : cricr, hurler 

signo dato (ablatif absolu) : au signal 

donne (voir les citations) 

tradere : apporter, livrer 

ulcisci : venger 

usui esse alicui (double dalif) : etre utile a 
quelquun 


p. 32 

mille (indcclinable) ou milia, milium 
(n. pl.) : mille, millier 


p. 33 


decipere : tromper 
dimittere : laisser parti r 
magus, i, m. : magicien, sorcier 
oniscus, i, m. : cloporte 
permutare (aliquid, alicui) : 
echanger (quelque chose contre 
quelque chose) 


p. 35 

captivus, a, um : prisonnier 

emittere : laisser partir, liberer 

eripere (ex + ablatif) : arracher (hors de) 

ferreus, a, um : en fer 

fusi specie : en for me de fuseau (= fusee) 

remittere : relacher 

sphinx, ingis, f. : spliinx 

strues, is, f. : amas, monceau, tas 

sustinere : arreter 


p. 36 

elaborare (in re aliqua) : travailler avec 
soin (a quelque chose) 
fidem servare : tenir sa promesse 
imagines moventes : images qui bougent 
(= film) 

improbus, a, um : effectue sans arret, 

acharne (voir les citations) 

in spe est : c’est a esperer 

meritus, a, um : qui a (bien) merite, qui 

merite d’etre recoinpense 

nothus catulus, i, m. : petit chien batard 

(= corniaud) 

quoad licet : tant que cela est permis 
prester, eris, m. : meteore igne, colonne 
ou tourbillon de feu apparaissant dans 
le ciel 

procedere : avancer, marcher, 
fonctionner 

venerari : honorer, venerer 


p. 37 

ad summum : vers le point le plus liaut 
gloria, ae, f. : gloire (voir les citations) 
Helvetii, orum, m. pl : les Helve tes (les 
Suisses) 

ignis, is, m. : feu 
invadere : envahir 

mente fervens : bouillonnant dans son 
csprit., agite 

mi’ a histo’ ia = mira historia : histoire 
etonnante 

nihil est dubii (quin + subjonctif) : il n’y a 

aucun doute (que), forcement 

oppidum, i, n. : place forte 

optio, onis, m. : adjoint du commandant 

per capri cornua : par les cornes d’un 

bouc 

perinde : pareillemcnt, tout comme (voir 
les citations) 
prohibere : interdire 
properare : se hater 

quibus non conventis : lesquelles (armes) 

n’ctant pas convenues (voir les citations) 

refrigerare : refroidir 

signa canere : faire sonner le signal (a la 

trompette) 

urbs, urbis, f. : ville 


p. 38 

audentes : ceux qui osent (voir les 
citations) 

cibus, i, m. : nourriture 
convivium, ii, n. : festi n, banquet 
edendum est : il faut manger, on va 
manger 

experiri : faire 1’cssai 

exprimere : exprimer 

immanis, e : immense, monstrueux, 

terrible 
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infelix dies : jour improductif et triste 
(=un joui' «sans») 
interesse (+ datif) : participer (a) 
laetitia, ae, f. : joie 

motu moveri : etre mu par un mouvement, 
etre emu 

nihil timeatur : rien a craindre 

nostro antiquo more : selon notre antique 

coutume 

referre : rapporter 

relatio, onis, f. : relation, rccit, rapport 
requies, quietis (accusatif requietem ct 
requiem) : calme, repos 
serenus, a, um : serein, tranquille 
silere : garder le silcncc 

p. 39 

Anacreonticum carmen : chant (poeme) 
anacreontique (Anacreon est un celebre 
poete lyrique grec) 
mox : bientot 

nihil obstat : aucune opposition (voir les 
citations) 

onomatopoetici versus : vers onomato- 
poetiques 

persequi : suivre, poursuivre 

progredi : marchcr, s’avancer 

qualis artifex : quel grand artiste (voir les 

citations) 

rudis, e : qui rfest pas degrossi, inculte, 
grossier 

secundus, a, um : favorable 
sonari : etre entendu comme bruit 


p. 40 

inducere : entrainer 

signa inferre : porter les enseignes 

(contre 1’ennemi), attaquer 

p. 41 

crescere : grandir, croitre 

errare : errer, se tromper (voir les 

citations) 

interposita mora (ablatif absolu) : un 
retard ayanl ete intercale, a 
retardement 

irreparabilis, e : irreparable (voir les 
citations) 

morbi, orum, m. pl. : manifestations, 

effets (d’une maladie) 

oblitus, a, um (+ proposition infinitive) : 

qui ne se souvient pas (que) 

paenitet (impersonnel) aliquem alicui rei : 

quelqrfun a du regret pour quelque 

chose 

permanere : rester en permanence 
pistrinum, i, n. : moulin, petrin 
sublime : dans les airs, la-haut 
valere : etre bien portant, en for me 

p. 42 

candela, ae, f. : chandelle 
circumferri : se transporter tout autour, 
tourner autour 

consequi : suivre en conscquence 
etiamsi : meme si 

ira, ae, f. : colere (voir les citations) 

irasci : se mettre en colere 

luditur (passif impersonnel) : on s’amuse 


papilio, onis, m. : papillon 

pervigilare : rester eveille, veiller, passer 

la nuit sans dormir 

statura, ae, f. : taille 

vertigo, inis, f. : vertige, tournis 


p. 43 

aufer mihi hanc ollam : porte-moi 
cette marmite (mihi est ici un datif 
ethique) 

bene sit tibi : a ta sante ! 
nebido, onis, m. : vaurien, garnement 
repetere : aller rechercher cn arriere, 
recommencer 


p. 44 

aliquando jam : enfin, une bonne fois 
congruere (+ datif) : convenir, aller bien 
(a) 

corrigere : corriger 
decocta densetaque aqua : eau (de 
violette de Parme) distillee et conccntree 
delirus, a, um : qui delire, qui 
extravague 

haud sane multa : vraiment pas 

beaucoup 

jurare : jurer 

nescire an : ne pas savoir si, peut-etre 
nimium, ii, n. : une trop grande 
quanti te 

perturbari : se troubler, s’affoler 
profiteri : avouer, reconnaitre 
putius, a, um : brun tres sombre, noir 
(se dit pour un vetement) - fait jeu de 
mots avec le nom du personnage 
removere : enlcvcr, effacer 
sepiae atramentum : encre de seiche 
(liquide noir) 
tondere : tondre 

visendi studium : le zele a aller voir, la 
curiosite 


p. 45 

memoria, ae, f. : souvenir 

oblivio, onis, f. : oubli 

res gestae , f. pl. : les choses accomplies, 

les cxploits, les aventures 


p. 46 

caligo, inis, f. : vapeur epaissc, 
brouillard 

casa casura’ st ultima : la hutte va tomber 

la derniere (= «c’est la hutte finale») 

opera, ae, f. : travail, activite 

praecipue : surtout 

nubes, is, f. : nuage, voile d’obscurite 


p. 47 

absumere : consomnier (en prenant sur) 

admirari : s’etonner 

aeternum : eternellement, indefiniment 

conserere : planter (un arbre) 

culpa est in aliquo : une faute est imputable 

a quelqu’un 

instaurare : celebrer de nouveau 

nolle : ne pas vouloir 

excedere modum : depasser les limites 


Les exclamations, interjections et 
formules courantes 

age (agite) vero : allons ! 

agedum : allons donc ! eh bien ! or ca ! 

autem : mais aussi, mais cn outre, d’une 

autre part, or 

bene : bien / male : mal 

certe : certainement, assurement, sans 

doute 

ceterum : du reste 

da veniam, a te veniam peto : pardonne, 
je te demande pardon 
Di boni ! : Dieux bons !... (exclamation) 
ecce : voici 

eho : ho ! he ! hola ! (pour appeler, avertir, 
insistcr) 

ehem : eh ! ah ! (surprise) 

eheu : ah ! helas ! (marque 1’inquietude, 

la douleur) 

eia (heia) vero : eh bien donc !... 

Allons ! courage ! (etonnement, 

encouragement) 

enimvero : c’est un fait, oui 

etiamnunc : cncore maintenant, en plus 

eteetera : et tout le reste, etc. 

euge : bravo ! 

fortasse : peut-etre 

hahahae : ah ! ah ! ah ! (eclat de rire) 

heia autem : et allez donc !... (ironique) 

hem : oh ! eh ! (indignation, douleur) 

heu : helas ! 

heus tu : hola ! he toi ! 

hui : eh quoi ! ouais ! peste ! (etonnement) 

immo contra : non, bien au contraire, 

loin de la 

immo vero : non, mieux que cela 

ita est (ita’st) : si fait ! oui da ! (ita sit : 

qu’il cn soit ainsi ! d’accord !) 

itane : est-ce ainsi ? bien vrai ? 

itaque : c’est pourquoi 

minime vero : non pas du tout 

ne... quidem : pas meme, non plus (ne vos 

quidem : pas meme vous) 

nondum : ne... pas encore 

non... jam : ne... plus 

non tam : non pas tellement, pas 

precisement 

nonne : est-ce que... ne... pas... ? (on 

attend une reponse «mais si !») 

numne : est-ce que par hasard ? (on 

attend une reponse «non !») 

numquam : ne... jamais 

nunc vero : maintenant vraiment, cette 

fois 

oiei : aie ! (douleur, effroi) 

optime : tres bien / pessime : tres mal 

plane : parfaitement, tout a fait 

per me licet : d’accord ! 

precor : je t’cn prie 

profecto : assurement, certainement 

quaeso, quaesumus : je t’en prie, je vous 

cn prie, de grace, je te le demande, 

voyons ! 

quidum : comment donc ? 

quin etiam : bien plus, il y a mieux 

quisnam : qui donc ? 

recte (rectissime, superlatif) : exactement 

sat (abreviation pour satis) : c’est assez ! 

Balr ! 

si libet : s’il te plait 
tamen : pourtant 
tandem : enfin, a la fin 
tantum ’ st : c’est tout ! 
tum : alors 

ut ita dicam : pour ainsi dire 
vero : en realite, en fait 
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Les Citations 


Gallia est omnis divisa in partes tres... (p. 2) 

Gallia est omnis divisa in partes tres quarum unam incolunt 
Belgae , aliam Aquitani , tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra 
Galli appellantur. 

(Jules Cesar, De la Guerre des Gaules, I, 1, incipit) 

«Toute la Gaule est divisee en trois parties, dont Fune est 
habitec par lcs Bclgcs, 1’autre par les Aquitains, la troisieme 
par ceux qui dans lcur propre langue se nomment les Celtes, 
dans la notre les Gaulois.» 

* Petit rappel historique et geographique 
Le mot «Gaulois» apparait pour la premiere fois en latin 
(Galli) dans les Origines de Caton 1’Ancien (vers 168 av. J.-C.). 
Les Romains ont d’abord nomme les territoires occupes par 
les Gaulois en fonction de la frondere naturelle des Alpes : 
a 1’est (Italic du Nord et plaine du Po), la Gallia cisalpina ou 
citerior («en de$a des Alpes» ou «plus rapprochee» par rapport 
a Rome) ; a 1’ouest la Gallia transalpina ou ulterior («au-dela 
des Alpes» ou «plus eloignee»), qui correspond a peu pres a 
la France actuelle. 

Dans la seconde moitie du II e siecle av. J.-C., 
apres avoir soumis la Gallia cisalpina , les Romains 
profitent d’une intervention armee destinee a secourir 
les Phoceens de Massilia (Marseille) menaces par des 
tribus gauloises pour annexer la vallee du Rhone et la 
rcgion aujourd’hui nommee Languedoc, fondant ainsi la 
premiere colonie en Gallia transalpina , nommee Gallia 
Narbonensis (Gaule narbonnaise), en 120 av. J.-C. Elie 
est elevec au rang de Provincia Romana (notre 
«Provence» ) en recevant le statut officiel de «province» 
(lex provinciae) apres le passage de Pompee dans les 
annees 70 av. J.-C. 

Cesar distingue trois Galliae (separees de la Gcrmanie par 
le Rliin) : 

- au sud, 1’ Aquitania : peuplee par les Aquitani, elle a donne 
son nom a la region de Bordeaux en France (Aquitaine). 

- au centre et a 1’ouest, la Gallia Celtica : peuplee par les 
Cellae, elle abrite des tribus d’«irreductibles» que Cesar 
soumet definitivement en 51 av. J.-C. 

- au nord, la Gallia Belgica : peuplee par les Belgae, elle est 
devenue le royaume de Belgique. 

II convient de souligner qu’a aucun moment il n’a existe 
un etat gaulois unifie : les tribus partagent la meme 
langue et les memcs coutumes, mais elles sont divisees en 
une multitude de royaumcs et de cites independantes. 

«Carpe diem !» (p. 4) 

(Horaee, Odes, I, 11, vers 8) 

«Cueille le jour !» 

La formule est restee celebre pour inviter a profiter des 
plaisirs de la vie, comme le dira a son tour le poete Ronsard : 
«Cueillez des aujourd'hui lcs roses de la vie !» (Sonnets pour 
Helene, II, 24) 

«Ars longa, vita brevis» (p. 12) 

(traduction latine du debut du premier aphorisme en grec 
d'Hippocrate) 

«L’art est long, la vie est courte» 

Le texte complet est : «Ars longa, vita brevis, occasio praeceps, 
experimentum periculosum, judicium difficile .» 

«Sol lucet omnibus !» (p. 13) 

(proverbe populaire) 

«Lc soleil brille pour tout le monde !» 


«Quousque tandem abutere...» (p. 13) 

«Quousque tandem abutere, Catilina, patientia nostra ?» 
(Ciceron, Contre Catilina, I, 1, incipit) 

«Jusques a quand abuseras-tu de notre patience, Catilina ?» 
Cette phrasc, prononcee en pleine session du Senat le 3 
decembre 63 av. J.-C. par le consul et grand orateur Ciceron 
contre Catilina qui complotait un coup d’Etat, est restee un 
modele pour exprimer Pindignation. 

«Arma malleumque cano...» (p. 13) 

«Arma virumque cano...» 

(Virgile, Eneide, 1,1) 

Par ces premiers mots de la plus fameuse epopee latine, 
Virgile annonce qu’il va celebrer le heros troyen Enee que 
les Romains reverent comme leur ancetre mythique ainsi 
que ses glorieux combats. C’est aussi le programme de 
notre barde qui porte bien son nom : chanter les combats 
des irreductibles Gaulois, et le heros, bien sur, Asterix ! 

«Quo vadis ?...» (p. 14) 

«Quo vadis, Domine ?» 

«Ou vas-tu, Seigneur ?» 

C’est la question qu'aurait posec saint Pierre a Jesus. 
Fuyant les persecutions contre les chrctiens a Rome, le 
disciple interroge son maitre qui lui apparait portant sa 
croix : il comprcnd alors qu’il doit rebrousser chemin 
pour affronter son propre supplice. Quo vadis ? est le 
titre d’un celebre roman historique du Polonais Henryk 
Sicnkiewicz (1895). 

« Macte animo, generosi pueri, sic itur ad astra !» (p. 14) 
(d’apres Virgile, Eneide, IX, vers 641) 

«Courage, enfants nes d’une noble race, c’est ainsi qu’on 
parvient aux etoiles !» 

L’expression «Macte animo, generose puer...» est devenue une 
formule d’encouragement souvent. citee, tiree d’un vers de 
Virgile ou le dieu Apollon s’adresse ainsi au jeune Ascagne, 
fils d’Enee : « Macte nova virtute, puer, sic itur ad astra.» 
(«Deploie ton jeune courage, enfant, c'est ainsi qu‘on s'eleve 
jusqu'aux astres.»). On voit que pour nos legionnaires 
romains, les etoiles sont deja la ! 

«Turpe est difficiles habere nugas» (p. 18) 

(Martial, Epigrammes, livre II, 86, vers 9) 

«Il est honteux de s'appliquer laboricusement a des 
niaiseries.» 

«Felix qui potuit aprorum cognoscere causas /» (p. 20) 

«Felix qui potuit rerum cognoscere causas !» 

(Virgile, Georgiques, II, vers 490) 

«Heurcux celui qui a pu connaitre les causes des choses !» 
L’exclamation est souvent citee pour vanter le bonlieur de 
ceux dont 1’intclligence penetre les mysteres de la nature et 
s'eleve ainsi au-dessus des superstitions des hommes simples. 

«Rara avis in terris nigroque simillima cycno » (p. 21) 
(Juvenal, Satires, VI, vers 165) 

«Oiseau rare sur la terre et tout a fait semblablc a un 
cygne noir» 

Dans une critique violente contre les femmes romaines 
qu’il juge trop «liberees», Juvenal considere quune femme 
vertueuse est «un oiseau rare sur la terre, tout. a fait comme 
un cygne noir». 
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«Quod erat demonstrandum !» (p. 25) 

«Ce qui etait a demontrer !» 

Cette formule de conclusion dans un ouvrage, une 
demonstration scientifique ou un debat etait souvent abregee en 
QED. (C. Q. F. D. : ce quii fallait. demontrer). 

«Vanitas vanitatum...» (p. 27) 

«Vanitas vanitatum et omnia vanitas !» 

(Ecclesiaste, I, 2) 

«Vanite de vanites, tout n’est que vani te !» 

Cette severe sentence venue de 1’Ancien Testament est 
souvent citee pour fustiger les orgueilleuses pretentions 
de 1’homme. Bossuet la reprend dans sa celebre oraison 
funebre a Henriette dAnglcterre (1670). 

«Laboremus !» (p. 29) 

«Travaillons !» 

La tradition attribue cet imperatif a 1’empereur 
Septime-Severe, mort alors qu’il faisait campagne en 
Bretagne, le 4 fevrier 211. « Lofficier de garde s’etant approche 
de sa conche , il lui donna pour mot d’ordre : «travaillons !», et il 
tomba dans Veternel repos.» (Chatcauhriand, Etudes historiques). 

«Signo dato» (pp. 31 - 32) 

(Tite-Live, Histoire romaine, I, 9, 10) 

«Le signal ayant ete donne» 

Pour donncr le «top», un celebre exemple d’ablatif absolu ! 
Le «signal donne» est ici cclui que Romulus adresse a ses 
compagnons pour lancer unc opcration bicn particulierc : 
Penlevement des Sabines. 

« Ubi spectaculi tempus venit deditaeque eo mentes cum oculis 
erant, tum ex composito orta vis signoque dato juventus Romana 
ad rapiendas virgines discurrit» 

«Arrive le jour de la celebration des jeux. Comme iis 
captivaient les yeux et les esprits, le projet concerte 
s'execute : au signal donne, la jeunesse romaine s'elance 
de toutes parts pour enlever les jeunes filles.» 

«Quo non ascendam !» (p. 35) 

«Jusqu'ou ne monterai-je pas ?» 

Une tradition constante fait de cette exclamation la devise 
de Nicolas Fouquet, ministre des finances de Louis XIV. En 
realite c’est la formule «Quo non ascendet ?» qui figurait dans 
ses armes, au-dessous d’un ecureuil. On sait qu’enivre par 
ses succes, Fouquet finit par s’attirer la colere du roi qui le 
fit emprisonner. 

«Labor omnia vicit improbus» (p. 36) 

(Virgile, Georgiques, I, vers 145 - 146) 

«Le travail, s’il est acharne, vient a bout de tout» 

La formule est celebre pour proner 1'effort et la perseverance ; 
la suite en est : «et duris urgens in rebus egestas » («et le besoin 
pressant en de dures circonstances»). 

«Nihil conveniens decretis ejus » (p. 37) 

(Ciceron, Des supremes biens et des supremes maux , II, 31, 99) 
La phrase complete de Ciceron fait partie d’une digression 
sur le testament du philosophe Epicure : «Nihil in hac 
praeclara epistula scriptum ab Epicuro congruens et conveniens 
decretis eius reperietis.» («Vous ne trouverez rien dans cette 
belle lettre d’Epicure qui s'accorde avec sa doctrine.») 

«Ad majorem Romae gloriam /» (p. 37) 

«Pour la plus grande gloire de Rome» 

«Perinde ac cadaver» (p. 37) 

(Ignace de Loyola, Constitutions ) 

«Tout juste comme un cadavre» 

La formule «Ad majorem Dei gloriam» est la devise de 1’ordre 
des Jesuites (les initiales A. M. D. G. servaient d'epigraphe a 
la plupart des livres emanes de cette Compagnie). Cette 


celebre expression jouait un rolc important dans la discipline : 
les quatre initiales etaient aussi gravees sur le manche du 
martinet clont le reverend pere fouetteur (sic S) menacait les 
eleves indociles. Quant a la comparaison «Perinde ac cadaver », 
cllc a ete choisie en 1541 par le fondateur de Pordre des 
Jesuites lui-meme comme modele dobeissance absolue 
aux superieurs. 

«Audentes Fortuna juvat» (p. 38) 

(Virgile, Eneide , X, vers 284) 

«La Fortune sourit a ceux qui oscnt» 

Avec cette formule devenue proverbiale, Turnus, roi des 
Rutules, conclut son discours pour braver le heros troyen 
Enee dcbarque dans le Latium. 

«Qualis artifex abeo !» (p. 39) 

«Qualis artifex pereo /» 

(Suetone, Vie de Neron, XLIX, 1) 

«Quel artiste va perir avec moi !» 

Ce serait Pune des ultimes paroles de Temperem Neron qui 
se donna la mort le 9 juin 68, au moment ou il allait etre 
rattrape par des cavaliers lances a sa poursuite. Neron se 
prenait pour un grand artiste et aimait particulierement 
chanter en s’accompagnant a la lyre. 

«Nihil obstat » (p. 39) 

«Rien nempcche» 

C’est a 1’origine Papprobation officielle donnee par un 
censeur ( censor librorum) ecclesiastique pour editer un 
ouvrage. La mention signifie ainsi que la publication est 
exempte de contradiction avec la morale : une fois accordee, 
elle est placee au verso du titre de Pouvrage. 

« Fugit irreparabile tempus !» (p. 41) 

(Virgile, Georgiques, III, vers 284) 

«Le temps fuit, irreparable !» 

La formule est souvent citee pour regretter la fuite du temps 
au moment d’un depart. 

«Errare non solum humanum’ st !» (p. 41) 

Reprise humoristique du celebre aphorisme « Errare 
humanum est» («Uerreur est humaine») dont on peut 
rctrouver le principe chez Ciceron : «Cujusvis hominis est 
errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare » 
(.Philippiques , XII, 2, 5), «Tout homme est sujet a Perreur, 
mais nui s’il nest fou ne persevere dans Perreur». 

«Ira furor brevis est» (p. 42) 

(Horaee, Epitres , I, 2, vers 62) 

«La colere est un bref moment de folie» 

Cette maxime est souvent citee pour clenonccr les mefaits de 
la colere. 

«Nunc est bibendum !» (p. 47) 

(Horaee, Odes, I, 37, vers 1) 

«C’est maintenant qu’il faut boire !» 

Cette invitation a boire (autrement dit «Le jour de boire 
est arrive !») se Lrouve dans un poeme composc a Poccasion 
de la victoire d Auguste a Actium (31 av. J--C-). Elle est 
tres utilisee pour dire qu’il faut ainsi celebrer un grand 
succes. 

«Acta est fabula /» (p. 47) 

(Horaee, Odes, I, 37, vers 1) 

«La piece (histoire, farce) est finie !» 

C’est ainsi qu’a Rome, au theatre, on annongait la fin de la 
representation, invitant les spectateurs a applaudir 
{«Plaudite, cives /») s’ils etaient satisfaits. C’est cette formule 
qu’aurait choisie Auguste comme derniers mots sur son lit 
de mort (d’apres Suetone, Vie d’Auguste, XCIX, 1). 
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